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https://www.100test.com/kao_ti2020/238/2021_2022__E5_8D_95_

E8_AF_81_E5_91_98_E8_c32_238210.htm 中国可以向世界充分

展示开放经济、为外资提供优惠条件、降低关税和加强市场

行为规范的优越性。因此，我希望中国在全球谈判中积极劝

说拒绝改革的国家走上这条可行的经济发展之路。 China has

much to show the world about the value ⋯of economic openness, 

⋯of conditions favorable to foreign investment, ⋯tariff reduction, 

⋯and increased reliance on market discipline. Therefore, I hope

China will be active in the global negotiations ⋯in persuading

countries that have resisted reforms to follow this proven path to

economic development. 中国有许多可以向世界展示的宝贵经验

： 开放经济、优待外资、降低关税、遵守市场规则。 因此，

我希望中国积极参加全球谈判中,劝说拒绝改革的国家走上这

条可行的经济发展之路。 Case 3 - synchronizing I am taking the

floor on behalf of the European Union. The Central and Eastern

European countries associated with the European Union  Bulgaria,

the Czech Republic, Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Poland,

Romania, Slovakia and Slovenia  and the associated countries

Cyprus, Malta and Turkey wish to align themselves with this

statement. The European Union reaffirms the great importance it

attaches to addressing the social dimension of globalization and

confirms its strong support for reinforcing the International Labor

Office’s role in this context. 欧盟的中欧与东欧准成员国保加利

亚、捷克共和国、爱沙尼亚、匈牙利、拉脱维亚、立陶宛、



波兰、罗马尼亚、斯洛伐克和斯洛文尼亚以及联系国塞浦路

斯、马尔他和土耳其均对本声明表示附议。 欧盟重申，它十

分重视全球化的社会问题，并且坚决支持国际劳工局加强在
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